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1 Γενικά

1.1 Σχετικά με αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας
Οι οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα του
προϊόντος. Πριν από τη διεξαγωγή όλων των εργασιών πρέπει να διαβάσετε το
παρόν εγχειρίδιο και να το φυλάξετε σε καλά προσβάσιμο μέρος. Η ακριβής τήρηση
αυτών των οδηγιών αποτελεί την προϋπόθεση για την προβλεπόμενη χρήση και τον
σωστό χειρισμό του προϊόντος. Λάβετε υπόψη όλα τα στοιχεία και τις επισημάνσεις
σχετικά με το προϊόν. Οι οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας αντιστοιχούν στον
τύπο της συσκευής και ανταποκρίνονται στους ισχύοντες κανονισμούς και τα
πρότυπα ασφαλείας κατά το χρόνο έκδοσής τους.

Η γλώσσα του πρωτότυπου των οδηγιών λειτουργίας είναι τα γερμανικά. Όλες οι
άλλες γλώσσες αυτών των οδηγιών είναι μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών
λειτουργίας.

1.2 Περισσότερες πληροφορίες
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το Wilo-Smart Gateway ανατρέξτε στη
διεύθυνση www.wilo.com/automation.

2 Ασφάλεια
Αυτές οι οδηγίες λειτουργίας περιέχουν βασικές υποδείξεις, οι οποίες πρέπει να
τηρούνται κατά την τοποθέτηση και τη λειτουργία. Για αυτό τον λόγο ο
εγκαταστάτης, καθώς και το εξειδικευμένο προσωπικό/χρήστης πρέπει να έχουν
μελετήσει απαραιτήτως τις παρούσες Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας πριν
από την εγκατάσταση και τη Θέση σε λειτουργία.
Δεν αρκεί να τηρούνται μόνο οι γενικές οδηγίες ασφαλείας που παρουσιάζονται στο
παρόν κύριο εδάφιο για την Ασφάλεια, αλλά πρέπει να τηρούνται και οι ειδικές
οδηγίες ασφαλείας με σύμβολα κινδύνου που περιγράφονται στα παρακάτω κύρια
εδάφια.

2.1 Επισήμανση των οδηγιών ασφαλείας
Σε αυτές τις οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας χρησιμοποιούνται οδηγίες
ασφαλείας για υλικές ζημιές και τραυματισμούς και παρουσιάζονται με
διαφορετικούς τρόπους:

ƒ Οι οδηγίες ασφαλείας για τραυματισμούς ξεκινούν με μια λέξη σήματος και
συνοδεύονται από ένα αντίστοιχο σύμβολο.

ƒ Οι οδηγίες ασφαλείας για υλικές ζημιές ξεκινούν με μια λέξη σήματος και
παρουσιάζονται χωρίς σύμβολο.

Λέξεις σήματος
ƒ ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 

Η μη λήψη μέτρων ασφαλείας μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρούς
τραυματισμούς!

ƒ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Η μη λήψη μέτρων ασφαλείας μπορεί να οδηγήσει σε (σοβαρούς) τραυματισμούς!
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ƒ ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Η μη λήψη μέτρων ασφαλείας μπορεί να οδηγήσει σε υλικές ζημιές, ενώ είναι
πιθανή και η συνολική ζημιά του προϊόντος.

ƒ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Χρήσιμη υπόδειξη για τον χειρισμό του προϊόντος

Σύμβολα
Στο παρόν εγχειρίδιο χρησιμοποιούνται τα εξής σύμβολα:

Γενικό σύμβολο κινδύνου

Κίνδυνος από ηλεκτρική τάση

Υποδείξεις

2.2 Εξειδίκευση προσωπικού
Το προσωπικό πρέπει:

ƒ Να είναι ενημερωμένο σχετικά με τις κατά τόπους ισχύουσες διατάξεις περί
πρόληψης ατυχημάτων.

ƒ Να έχει διαβάσει και κατανοήσει τις οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας.
Το προσωπικό πρέπει να διαθέτει τα εξής προσόντα:

ƒ Ηλεκτρολογικές εργασίες: Οι ηλεκτρολογικές εργασίες πρέπει να εκτελούνται
από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

ƒ Εργασίες εγκατάστασης/αποσυναρμολόγησης: Το προσωπικό θα πρέπει να έχει
εκπαιδευτεί σχετικά με το χειρισμό των απαραίτητων εργαλείων και των
απαιτούμενων υλικών στερέωσης.

Ορισμός «εξειδικευμένου ηλεκτρολόγου»
Εξειδικευμένος ηλεκτρολόγος είναι ένα άτομο με την κατάλληλη ειδική κατάρτιση,
τις γνώσεις και την εμπειρία, προκειμένου να αναγνωρίζει τους κινδύνους που
προκύπτουν από τον ηλεκτρισμό και να τους αποτρέπει.

Ο χρήστης πρέπει να καθορίσει την περιοχή ευθύνης, την αρμοδιότητα και τον
έλεγχο του προσωπικού. Εφόσον το προσωπικό δεν διαθέτει τις απαραίτητες
γνώσεις, πρέπει να εκπαιδευτεί και να λάβει την απαραίτητη καθοδήγηση. Εφόσον
απαιτείται, αυτό μπορεί να πραγματοποιηθεί κατόπιν παραγγελίας του χρήστη από
τον κατασκευαστή του προϊόντος.

2.3 Κίνδυνοι εάν αγνοηθούν οι υποδείξεις ασφαλείας
Εάν δεν τηρηθούν οι υποδείξεις ασφαλείας μπορεί να προκύψει κίνδυνος για
ανθρώπους και για το μηχάνημα ή την εγκατάσταση. Η μη τήρηση των οδηγιών
ασφαλείας, οδηγεί στην απώλεια κάθε αξίωσης για αποζημίωση. Ειδικότερα η μη
τήρηση των κανόνων ασφαλείας μπορεί να προκαλέσει τους εξής κινδύνους:
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ƒ Κινδύνους για άτομα από ηλεκτρικές, μηχανικές ή βακτηριολογικές επιδράσεις

ƒ Κινδύνους για το περιβάλλον λόγω έλλειψης στεγανότητας επικίνδυνων υλικών

ƒ Υλικές ζημιές

ƒ Αστοχία σημαντικών λειτουργιών του προϊόντος ή της εγκατάστασης

ƒ Αστοχία των προκαθορισμένων διαδικασιών συντήρησης και επισκευής

2.4 Υποχρεώσεις του χρήστη
ƒ Να διαθέτετε τις οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας στη γλώσσα του

προσωπικού.

ƒ Να διασφαλίζετε την απαιτούμενη εκπαίδευση του προσωπικού για τις
προβλεπόμενες εργασίες.

ƒ Να διασφαλίζετε τις περιοχές ευθύνης και τις αρμοδιότητες του προσωπικού.

ƒ Να εκπαιδεύετε το προσωπικό σχετικά με τον τρόπο λειτουργίας της
εγκατάστασης.

ƒ Να αποκλείετε την πιθανότητα κινδύνου από ηλεκτρικό ρεύμα.

ƒ Να τοποθετείτε προστατευτικό αγγίγματος από τον εγκαταστάτη σε επικίνδυνα
εξαρτήματα (πολύ κρύα, πολύ ζεστά, περιστρεφόμενα, κ.λπ.) της εγκατάστασης.

ƒ Τα επικίνδυνα υγρά άντλησης (π.χ. εκρηκτικά, δηλητηριώδη, καυτά) που
διαφεύγουν από σημεία με έλλειψη στεγανότητας πρέπει να απομακρύνονται
κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να μην συνιστούν πηγές κινδύνου για τον άνθρωπο και
το περιβάλλον. Να τηρείτε τις εθνικές νομικές διατάξεις.

ƒ Τα λίαν εύφλεκτα υλικά πρέπει να παραμένουν κατά κανόνα μακριά από το
προϊόν.

ƒ Να διασφαλίζετε την τήρηση των κανονισμών πρόληψης ατυχημάτων.

ƒ Να διασφαλίζετε την τήρηση τοπικών ή γενικών κανονισμών [π.χ. IEC, VDE κ.λπ.],
καθώς και των οδηγιών τοπικών επιχειρήσεων παραγωγής ενέργειας (π.χ. ΔΕΗ).

Οι υποδείξεις που είναι τοποθετημένες στο προϊόν πρέπει να τηρούνται και να
διατηρούνται διαρκώς ευανάγνωστες:

ƒ Υποδείξεις κινδύνου και προειδοποίησης

ƒ Πινακίδα στοιχείων

ƒ Σύμβολο κατεύθυνσης ροής

ƒ Επιγραφή για σημεία σύνδεσης
Η παρούσα συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά πάνω από 8 ετών, καθώς
και από άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες ή
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται ή έχουν καταρτιστεί στην
ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους προκύπτοντες κινδύνους. Τα
παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση
επιπέδου χρήστη δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

2.5 Υποδείξεις ασφαλείας για εργασίες επιθεώρησης και συναρμολόγησης
Ο χρήστης πρέπει να φροντίζει ώστε όλες οι εργασίες ελέγχου και συναρμολόγησης
να πραγματοποιούνται από εξουσιοδοτημένο και εξειδικευμένο προσωπικό, το
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οποίο έχει μελετήσει ενδελεχώς τις Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας.
Οι εργασίες στο προϊόν/την εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιούνται μόνον όταν
η εγκατάσταση είναι ακινητοποιημένη. Πρέπει να τηρείται οπωσδήποτε η διαδικασία
ακινητοποίησης του προϊόντος/της εγκατάστασης, όπως αυτή περιγράφεται στις
Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας.
Αμέσως μετά την ολοκλήρωση των εργασιών πρέπει να γίνει επανατοποθέτηση ή/
και θέση σε λειτουργία όλων των εγκαταστάσεων ασφαλείας και προστασίας.

2.6 Αυθαίρετες τροποποιήσεις και κατασκευή ανταλλακτικών
Οι αυθαίρετες τροποποιήσεις και η κατασκευή ανταλλακτικών θέτουν σε κίνδυνο
την ασφάλεια του προϊόντος/του προσωπικού και ακυρώνουν τις δηλώσεις του
κατασκευαστή σχετικά με την ασφάλεια.

ƒ Τροποποιήσεις στο προϊόν μπορούν να πραγματοποιηθούν μόνο σε συνεννόηση
με τον κατασκευαστή.

ƒ Να χριμοποιούνται μόνο γνήσια ανταλλακτικά και παρελκόμενα που είναι
εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
Η χρήση άλλων εξαρτημάτων απαλλάσσει τον κατασκευαστή από τις ευθύνες
σχετικά με ενδεχόμενες συνέπειες.

2.7 Ανεπίτρεπτοι τρόποι λειτουργίας
Η ασφάλεια λειτουργίας του παραδοθέντος προϊόντος εξασφαλίζεται μόνο εφόσον
γίνεται η προβλεπόμενη χρήση σύμφωνα με το εδάφιο 4 στις Οδηγίες εγκατάστασης
και λειτουργίας. Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται να ξεπερασθούν οι οριακές
τιμές που δίδονται στον κατάλογο/φύλλο στοιχείων του προϊόντος.

3 Έλεγχος μεταφοράς
Ελέγξτε αμέσως την παράδοση για ζημιές και πληρότητα. Εάν χρειάζεται,
υποβάλλετε αμέσως την σχετική προσφυγή.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πρόκληση ζημιών από μη προβλεπόμενους χειρισμούς κατά τη
μεταφορά και αποθήκευση!
Να προστατεύετε τη συσκευή κατά τη μεταφορά και προσωρινή αποθήκευση από
υγρασία, παγετό και μηχανικές ζημιές.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο "Τεχνικά στοιχεία" για τις συνθήκες του περιβάλλοντος για
αποθήκευση και λειτουργία!

4 Χρήση σύμφωνα με τις προδιαγραφές
Το Wilo-Smart Gateway είναι μια διάταξη επικοινωνίας. Εξυπηρετεί την επικοινωνία
μεταξύ των προϊόντων Wilo και του Wilo-Smart Cloud.
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5 Στοιχεία για το προϊόν

5.1 Κωδικοποίηση τύπου

Wilo-Smart Gateway

Wilo-Smart Gateway = διάταξη επικοινωνίας

5.2 Τεχνικά στοιχεία

Τεχνικά στοιχεία

Γενικά στοιχεία

Κέλυφος Στάνταρ κέλυφος Phoenix REG σύμφωνα με
DIN 43880

Βάρος, περίπου 0,4 kg

Πλάτος a (Fig. 1) 162 mm

Ύψος b (Fig. 1) 90 mm, με τοποθετημένους ακροδέκτες από την
μία πλευρά + 9 mm

Βάθος c (Fig. 1) 61 mm

Επιτρεπόμενο πεδίο εφαρμογής

Περιοχή θερμοκρασίας εργασίας 0 ... +60 °C

Περιοχή υγρασίας εργασίας 5 ... 95 % rH, χωρίς υγροποίηση

Περιοχή θερμοκρασίας εδράνου -20 ... +60 °C

Περιοχή υγρασίας εδράνου 5 ... 95 % rH, χωρίς υγροποίηση

Ηλεκτρική σύνδεση

Τάση 24 V DC SELV (ελάχ. 18 V DC/ μέγ. 27 V DC)

Κατανάλωση ρεύματος ≺ 250 mA

Ηλεκτρονικό σύστημα

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα EN 55032 Class B

Αντοχή σε παρεμβολές EN 61000-6-2

Εκπομπή ραδιοπαρεμβολών EN 61000-6-3

Βαθμός προστασίας IP20

Κατηγορία προστασίας III

Υλικά

Κέλυφος Πολυανθρακικό πολυμερές
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5.3 Περιεχόμενο παράδοσης
ƒ Wilo-Smart Gateway

ƒ 5x μπλοκ ακροδεκτών Phoenix

ƒ Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας

6 Περιγραφή, λειτουργία και χειρισμός

6.1 Περιγραφή
Έτοιμη για σύνδεση διάταξη επικοινωνίας με κέλυφος κατά DIN 43880 για την
εγκατάσταση στα κοινά κουτιά συλλέκτη ηλεκτρικής εγκατάστασης.

6.2 Λειτουργία
Το Wilo-Smart Gateway καταγράφει και μεταβιβάζει παραμέτρους διαμόρφωσης και
τιμές διεργασιών μεταξύ συνδεδεμένων αντλιών ή συστημάτων. Με αυτόν τον τρόπο
συνδέονται στο Gateway (πύλη) οι αντίστοιχες συσκευές μέσω του Wilo Net ή
μελλοντικά μέσω του Modbus.
Οι παράμετροι και οι τιμές που καταγράφονται μεταβιβάζονται στο Wilo-Smart
Cloud. Με το Wilo-Smart Gateway οι εγγεγραμμένοι χρήστες μπορούν να
παρακολουθούν τις παραμέτρους διαμόρφωσης και τις τιμές διεργασιών με τη
βοήθεια του Wilo-Smart Connect (τμήμα της εφαρμογής Wilo-Assistant).

Με τη λειτουργία Wilo-Smart Connect τα δεδομένα της αντλίας που είναι
συνδεδεμένη στο Gateway ακολουθούν την παρακάτω οδό προς τη φορητή συσκευή
(και αντίστροφα):

ƒ Από την αντλία προς το Wilo-Smart Gateway μέσω ενσύρματης σύνδεσης Wilo
Net.

ƒ Από το Gateway στο Wilo-Smart Cloud μέσω ενσύρματης σύνδεσης Ethernet με
πρόσβασης στο Internet. (Τα προαιρετικά εξαρτήματα όπως π.χ. δρομολογητής
LTE διευκολύνουν και την ασύρματη σύνδεση στο Internet).

ƒ Από το cloud στην εφαρμογή Wilo-Smart Connect που βρίσκεται στη φορητή
τερματική συσκευή, σύνδεση Internet (μέσω δικτύου κινητής ή Wi-Fi).

Πρόσθετες ψηφιακές είσοδοι και έξοδοι προβλέπονται για τη μελλοντική επέκταση.

6.3 Διεπαφή χρήστη/Χειρισμός
Βλέπε κεφάλαιο «Εκκίνηση λειτουργίας»

6.3.1 Τρόπος λειτουργίας LED
ƒ Άνω LED (πράσινο): Run

ƒ Κάτω LED (κόκκινο): Status
Στο Wilo-Smart Gateway υπάρχουν δύο LED.

ƒ Αν ανάβουν και τα δύο LED (πράσινο/κόκκινο), ξεκινά το Wilo-Smart Gateway.

ƒ Αν αναβοσβήνει το άνω LED με πράσινο χρώμα (Run), το Wilo-Smart Gateway
λειτουργεί κανονικά.

ƒ Αν ανάβει το κάτω LED με κόκκινο χρώμα (Status), προέκυψε κάποιο σφάλμα.
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Κατά την ενημέρωση του λογισμικού αναβοσβήνει το άνω LED (Run) με πράσινο
χρώμα (ανάβει 100 ms, σβήνει 100 ms).

7 Εγκατάσταση και ηλεκτρική σύνδεση
Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από εξειδικευμένους
ηλεκτρολόγους και σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς!

Κατά την εγκατάσταση των Wilo-Smart Gateway και των διατάξεων καλωδίων,
λάβετε υπόψη τους ισχύοντες κανονισμούς και τα πρότυπα για τη χαμηλή τάση
ασφαλείας SELV, καθώς και την οδηγία VDE 0100 ενότητα 410!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας!
Πριν από την εγκατάσταση και την ηλεκτρική σύνδεση γυρίστε την εγκατάσταση /
τον ηλεκτρικό πίνακα εκτός τάσης!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας!
• Αποκλείστε τους κινδύνους που προέρχονται από την ηλεκτρική ενέργεια.

• Πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες των τοπικών ή γενικών κανονισμών [π.χ. IEC,
VDE κ.λπ.], καθώς και οι οδηγίες των τοπικών επιχειρήσεων παραγωγής
ενέργειας (π.χ. ΔΕΗ).

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας!
Το Wilo-Smart Gateway είναι μια συσκευή εγκατάστασης.

• Για την επαρκή προστασία από το ακούσιο άγγιγμα των ηλεκτροφόρων μερών
καλύψτε την περιοχή των ακροδεκτών μετά την εγκατάσταση και την
ηλεκτρολογική σύνδεση.
Γι' αυτό τοποθετήστε το Wilo-Smart Gateway σε έναν ηλεκτρικό πίνακα ή σε ένα
κουτί συλλέκτη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Σωματικές βλάβες!
• Πρέπει να τηρούνται οι υφιστάμενοι κανονισμοί πρόληψης ατυχημάτων.
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7.1 Εγκατάσταση

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Συναρμολογείτε τα Wilo-Smart Gateway μόνο σε ράγες DIN/κωνοειδείς ράγες
σύμφωνες με EN 60715.
Η συναρμολόγηση πρέπει να είναι επίπεδη.
Για επαρκή αγωγή θερμότητας διατηρείτε μια απόσταση 30 mm από τα άλλα
στοιχεία, πάνω και κάτω από τα Gateway.

Τοποθετείτε τα Gateway μόνο σε κέλυφος με επαρκή βαθμό προστασίας IP για τη
λειτουργία.

Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς!

ƒ Τοποθετήστε το Wilo-Smart Gateway σε μία ράγα DIN 35 mm σύμφωνη με
EN 60715 (Fig. 3).

7.2 Ηλεκτρική σύνδεση

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας!
Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να εκτελείται από ηλεκτρολόγο, που είναι
πιστοποιημένος από την τοπική επιχείρηση παραγωγής ενέργειας, σύμφωνα με
τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς (π.χ. VDE στη Γερμανία).

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας!
Πριν από την εγκατάσταση και την ηλεκτρική σύνδεση γυρίστε την εγκατάσταση /
τον ηλεκτρικό πίνακα εκτός τάσης!

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για την ηλεκτρική τροφοδοσία του Wilo-Smart Gateway με 24 V DC SELV
απαιτείται ένα ξεχωριστό τροφοδοτικό (Power Supply) με αντίστοιχη τάση
εξόδου.

7.2.1 Σύνδεση της τροφοδοσίας τάσης
1. Μονώστε τα άκρα των κλώνων της τροφοδοσίας τάσης του τροφοδοτικού

(Power Supply) με 5-6 mm.
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2. Συνδέστε την τροφοδοσία τάσης 24 V DC SELV του τροφοδοτικού (Power
Supply).

7.2.2 Αντιστοίχιση ακροδεκτών
Συνδέσεις του Gateway (Fig. 5):

Συνδέσεις του Gateway

[Digital I/O]: Για σύνδεση των ψηφιακών σημάτων εισόδου και εξόδου

Θα υποστηρίζεται σε μελλοντικές εκδόσεις λογισμικού.

I1: Ψηφιακή είσοδος 1, 24 V (IEC 61131-2, Τύπος 1)

I2: Ψηφιακή είσοδος 2, 24 V (IEC 61131-2, Τύπος 1)

G: Ground για ψηφιακές εισόδους

O: Ψηφιακή έξοδος Open-Collector, 500 mA, μέγ. 36 V (κατηγορία χρήσης
DC 13)

G: Ground για ψηφιακή έξοδο

Ψηφιακές είσοδοι και έξοδοι για μελλοντική επέκταση των λειτουργιών. Η
ψηφιακή έξοδος προβλέπεται για μέγιστο φορτίο ρεύματος 500 mA και
μέγιστης ονομαστικής τάσης ενεργοποίησης 36 V. Το Out 1 μπορεί να
χρησιμοποιηθεί για την εναλλαγή επαγωγικών φορτίων (π.χ. ρελέ).

Wilo Net 1

H: CAN High

L: CAN Low

G: CAN Ground

S: Θωράκιση καλωδίου

Modbus Θα υποστηρίζεται σε μελλοντικές εκδόσεις λογισμικού.

A: Σήμα A

B: Σήμα B

G: Ground

Wilo Net 2 Θα υποστηρίζεται σε μελλοντικές εκδόσεις λογισμικού.

H: CAN High

L: CAN Low

G: CAN Ground

S: Θωράκιση καλωδίου

Ηλεκτρική τροφοδοσία

+: +24 V
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Συνδέσεις του Gateway

-: Ground

LAN 1

Ethernet: Τοπική διεπαφή δικτύου - Παραμετροποίηση του Gateway 10/100 MBit

LAN 2

Ethernet: Τοπική διεπαφή δικτύου WAN - Σύνδεση Internet 10/100 MBit

USB Θα υποστηρίζεται σε μελλοντικές εκδόσεις λογισμικού.

Θηλυκό βύσμα Α: Διεπαφή επέκτασης USB 2.0

Η λειτουργία και η υποστήριξη των διεπαφών Digital I/O, Modbus και USB εξαρτάται
από την έκδοση λογισμικού που χρησιμοποιείται.

7.2.3 Σύνδεση αντλιών στη διεπαφή Wilo Net
Το Wilo Net είναι ένας δίαυλος συστήματος Wilo για την εξυπηρέτηση της
επικοινωνίας μεταξύ των προϊόντων Wilo:

ƒ Δύο μεμονωμένη αντλία για λειτουργία δίδυμης αντλίας

ƒ Περισσότερες αντλίες σε σύνδεση με είδος ρύθμισης Multi-Flow Adaptation

ƒ Πύλη και αντλία

Τοπολογία διαύλου
Η τοπολογία διαύλου αποτελείται από πολλούς συμμετέχοντες (π.χ. αντλίες,
συσκευές ελέγχου και ένα Gateway), που είναι συνδεδεμένοι διαδοχικά. Οι
συμμετέχοντες είναι συνδεδεμένοι μεταξύ τους με μια κοινή σωλήνωση.
Στα δύο άκρα της σωλήνωσης πρέπει να τερματίζεται ο δίαυλος. Αυτό θα γίνει στους
δύο εξωτερικούς συμμετέχοντες. Οι υπόλοιποι συμμετέχοντες δεν επιτρέπεται να
έχουν ενεργοποιημένο τερματισμό.
Επειδή το Wilo-Smart Gateway δεν διαθέτει τερματισμό, δεν επιτρέπεται να
εγκαθίσταται στο τέρμα ενός καλωδίου διαύλου (Fig. 2).
Αν έχει τοποθετηθεί μόνο μία αντλία με Wilo Net στο Gateway, ο τερματισμός πρέπει
να ενεργοποιηθεί κατ' εξαίρεση μόνο στη μία αντλία.

Σε όλους τους συμμετέχοντες στον δίαυλο πρέπει να εκχωρηθεί μια προσωπική
διεύθυνση (Wilo Net ID). Να ληφθεί υπόψη ότι οι δίδυμες αντλίες στο Wilo Net
αποτελούνται από δύο συμμετέχοντες, οι οποίοι θα πρέπει να προσαρμοστούν
αντίστοιχα στις ρυθμίσεις Wilo Net. Αυτή η Wilo Net ID θα ρυθμιστεί στον εκάστοτε
συμμετέχοντα.

Ανατρέξτε στις αντίστοιχες Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας για ακριβέστερες
πληροφορίες σχετικά με τη ρύθμιση της Wilo Net ID και του τερματισμού στην
εκάστοτε συνδεδεμένη συσκευή.

Το Gateway έχει την προεπιλεγμένη Wilo Net ID "21".
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Για να γίνει η σύνδεση Wilo Net, καλωδιώστε τους τρεις ακροδέκτες H, L, GND με ένα
καλώδιο επικοινωνίας από αντλία σε αντλία σε Gateway σε αντλία. Για μήκη
καλωδίων ≥ 2 m χρησιμοποιείτε θωρακισμένα καλώδια.

Στο Wilo Net 1 μπορούν να συνδεθούν έως 20 συμμετέχοντες. Οι δίδυμες αντλίες
αποτελούνται από δύο συμμετέχοντες. Στις δίδυμες αντλίες προσέξτε επίσης να
μπορούν να λειτουργούν 5 δίδυμες αντλίες το μέγιστο σε μια ενότητα Wilo Net. Σε 5
δίδυμες αντλίες το μέγιστο σε μια ενότητα Wilo Net μπορούν όμως στη συνέχεια να
συνδεθούν έως και 10 επιπλέον μεμονωμένες αντλίες.
Με μελλοντικές εκδόσεις λογισμικού του Gateway μπορούν να συνδεθούν επιπλέον
20 συμμετέχοντες στο Wilo Net 2. Οι διαθέσιμες Wilo Net IDs θα εκχωρηθούν εκ
νέου σε δεύτερη ενότητα, οπότε μπορούν να συμφωνούν με τις IDs που
χρησιμοποιούνται στο Wilo Net 1. Όταν οι συμμετέχοντες συνδέονται σωστά με το
Wilo-Smart Gateway και εκχωρούνται σωστά ταυτότητες Wilo Net ID, το Wilo-Smart
Gateway αναγνωρίζει αυτόματα τις συνδεδεμένες συσκευές. Το Wilo-Smart Gateway
ξεκινά έπειτα αυτόματα τη μεταβίβαση των δεδομένων των συνδεδεμένων
συσκευών προς το Wilo-Smart Cloud.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Στο Stratos MAXO ως συμμετέχοντα σε Gateway διασφαλίστε ότι η έκδοση
λογισμικού του Stratos MAXO είναι η V 01.04.00.00 ή μεταγενέστερη. Αν η
έκδοση λογισμικού είναι η 01.03.xx.xx ή παλαιότερη, πρέπει να πραγματοποιηθεί
ενημέρωση λογισμικού των αντλιών για να μπορούν να επικοινωνούν με το
Gateway μέσω Wilo Net.

7.2.4 Σύνδεση του Gateway στο Internet
Για να μπορεί να επικοινωνεί το Wilo-Smart Gateway με το Wilo-Smart Cloud, το
Gateway πρέπει να έχει πρόσβαση στο Internet μέσω σύνδεσης LAN 2.
Γι' αυτό συνδέστε τη σύνδεση LAN 2 με ένα καλώδιο Ethernet Patch (με βύσμα RJ45)
σε μία σύνδεση Ethernet, ώστε να είναι προσβάσιμο το Internet.
Η σύνδεση Ethernet μπορεί να είναι μια σύνδεση δικτύου μιας κτηριακής
εγκατάστασης, στην οποία υπάρχει πρόσβαση στο Internet.
Μπορεί ωστόσο να είναι και ένας δρομολογητής Internet, που διαθέτει DSL ή G4/LTE
για το Internet.

Το Gateway χρειάζεται ορισμένες υπηρεσίες και προσπελάσιμες διευθύνσεις για να
δημιουργηθεί με επιτυχία μια δίοδος προς το Wilo-Smart Cloud. Απευθείας σε
δρομολογητή Internet αυτό λειτουργεί συνήθως χωρίς περαιτέρω ενέργειες.

Αν το Gateway πρέπει να εγκατασταθεί σε ένα διαχειριζόμενο δίκτυο, οι παρακάτω
πληροφορίες θα βοηθήσουν τον διαχειριστή να διαμορφώσει κατάλληλα το δίκτυο:

ƒ Υπηρεσία DNS (προεπιλογή που μπορεί να αλλάξει: 8.8.8.8)

ƒ Υπηρεσία NTP (προεπιλογή που μπορεί να αλλάξει: pool.ntp.org)

ƒ iotqwupdate.wilo.com, Πρωτόκολλο HTTP/HTTPS, Θύρα 80 και 443
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ƒ wilo-universe-p-ioth.azure-devices.net, Πρωτόκολλο AMQPS, Θύρα 5671

ƒ global.azure-devices-provisioning.net, Πρωτόκολλο MQTT, Θύρα 443 και 8883

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η σύνδεση LAN 1 δεν προορίζεται για σύνδεση σε δίκτυο με ή χωρίς πρόσβαση
στο Internet, αλλά μόνο για προσωρινή τοπική σύνδεση ενός PC/Laptop για τη
διαμόρφωση του Gateway.
Η υπηρεσία DHCP του Gateway μπορεί να προκαλέσει διένεξη με κάποια άλλη
υπηρεσία DHCP κατά τη σύνδεση στο δίκτυο. Με αυτόν τον τρόπο μπορεί
ενδεχομένως να προκληθούν προβλήματα στο δίκτυο (Fig. 4).

8 Εκκίνηση λειτουργίας

ΠΡΟΣΟΧΗ

Με την εκκίνηση λειτουργίας του Wilo-Smart Gateway υπάρχει δυνατότητα
προβολής των συσκευών που είναι συνδεδεμένες στο Gateway μέσω Wilo-Smart
Cloud και/ή αλλαγή των καταστάσεων λειτουργίας σε αυτές τις συσκευές.
Η αλλαγή των καταστάσεων λειτουργίας μπορεί να προκαλέσει την αλλαγή του
προβλεπόμενου τρόπου λειτουργίας τους.
Ακόμη και η λειτουργία ολόκληρου του συστήματος που εξαρτάται από τις
συσκευές μπορεί να επηρεαστεί.

Για να αποκλειστούν αυτές οι ανεπιθύμητες συνέπειες του online ελέγχου, η
βασική ρύθμιση για όλους τους χρήστες έχει οριστεί "μόνο για ανάγνωση".
Με την αλλαγή αυτού του δικαιώματος πρόσβασης από τον κάτοχο του Gateway,
η ενός διαχειριστή που όρισε ο κάτοχος, σε "εγγραφή και ανάγνωση", ο χρήστης
μπορεί να επηρεάσει online όλες τις ρυθμίσεις και τις λειτουργίες μιας
συνδεδεμένης συσκευής.
Γι' αυτό, δικαιώματα εγγραφής πρέπει να εκχωρούνται μόνο σε έμπειρους
χρήστες, οι οποίοι μπορούν να εκτιμήσουν τις επιπτώσεις των αλλαγών των
καταστάσεων λειτουργίας των συσκευών.

Για την εκκίνηση της λειτουργίας του Gateway και για την πρόσβαση ενός χρήστη
Wilo-Smart Connect στην εφαρμογή, απαιτούνται οι παρακάτω προϋποθέσεις:

ƒ PC/Laptop με ενσύρματη σύνδεση Ethernet και ένα

ƒ Smartphone ή Tablet με λειτουργικό σύστημα iOS ή Android

PC/Laptop
Το PC/Laptop χρειάζεται διεπαφή Ethernet με πρωτόκολλο IP. Το πρωτόκολλο
πρέπει να είναι έτσι ρυθμισμένο ώστε η διεύθυνση IP να λαμβάνεται μέσω DHCP
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(στάνταρ διαμόρφωση).
Το PC/Laptop συνδέεται με καλώδιο δικτύου (καλώδιο Patch, βύσμα RJ45) σε μια
σύνδεση LAN 1 του Gateway.
Το Wilo-Smart Gateway διαμορφώνεται με ένα πρόγραμμα περιήγησης στο Web.
Το Wilo-Smart Gateway διανέμει ανά DHCP μία διεύθυνση IP από τον χώρο
διευθύνσεων 192.168.10.x/24 στις συνδεδεμένες συσκευές.
Το Wilo-Smart Gateway είναι προσβάσιμο μέσω της διεύθυνσης 192.168.10.1.
Για την επικοινωνία της διεπαφής Web πρέπει να εισαχθεί η διεύθυνση
"http://192.168.10.1" στη γραμμή διευθύνσεων του προγράμματος περιήγησης στο
Web.

Fig. 1: Πρόγραμμα περιήγησης στο Web

Η σελίδα κατάστασης του Wilo-Smart Gateway μπορεί να προβληθεί ανά πάσα
στιγμή, ενώ οι σελίδες διαμόρφωσης χρειάζονται σύνδεση χρήστη. Σε κατάσταση
παράδοσης τα στοιχεία σύνδεσης είναι:

ƒ Χρήστης: admin

ƒ Κωδικός πρόσβασης: admin
Προϋπόθεση για την επικοινωνία με το Internet και κατ' επέκταση με το Wilo-Smart
Cloud μέσω της σύνδεσης LAN 2 είναι η ρύθμιση του απαραίτητου πρωτόκολλου IP
στη διεπαφή Web.

Για την αποτροπή ανεπιθύμητων προσβάσεων, ο κωδικός πρόσβασης για την
πρόσβαση μπορεί να τροποποιηθεί από τη διεπαφή Web. Αυτός ο κωδικός
πρόσβασης ισχύει μόνο για είσοδο τοπικά στη διεπαφή Web του Gateway μέσω
LAN 1. Η διεπαφή Web δεν είναι προσβάσιμη μέσω σύνδεσης LAN 2.
Η ασφάλεια στη σύνδεση΄ LAN 2 δεν εξαρτάται από αυτόν τον κωδικό πρόσβασης
μέσω μια κωδικοποιημένης σύνδεσης στο Wilo-Smart Cloud. Στο LAN 2 δεν υπάρχει
δυνατότητα καμίας άλλης σύνδεσης εκτός από το Wilo-Smart Cloud.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο κωδικός πρόσβασης δεν μπορεί να επανέλθει!
Κατά την αλλαγή του κωδικού πρόσβασης για τη διεπαφή Web, διασφαλίστε ότι
δεν θα χαθεί. Για λόγους ασφαλείας, δεν μπορεί να επανέλθει!

Smartphone ή Tablet
Στο Smartphone ή το Tablet χρειάζεται η πιο πρόσφατη εφαρμογή Wilo-Assistant με
τη λειτουργία Wilo-Smart Connect.
Με την πρώτη έναρξη της λειτουργίας Wilo-Smart Connect χρειάζεται μια σύνδεση
χρήστη με έναν λογαριασμό MyWilo.
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Αν δεν υπάρχει ακόμη λογαριασμός MyWilo, μπορεί αυτός να δημιουργηθεί εκ νέου.
Ιδανικό για την εκκίνηση λειτουργίας του Gateway είναι μια ήδη προετοιμασμένη
λειτουργία Wilo-Smart Connect με συνδεδεμένο χρήστη MyWilo. Αν το Wilo-Smart
Connect χρησιμοποιείται ήδη με σύνδεση Bluetooth, αυτό το βήμα έχει ήδη
αποκλειστεί.

Κατά την μετέπειτα εκκίνηση λειτουργίας ο χειριστής αποκτά απομακρυσμένη
πρόσβαση στο Gateway μέσω του Wilo-Smart Cloud. Με αυτόν τον τρόπο ο χρήστης
αποκτά πρόσβαση στα δεδομένα των συνδεδεμένων προϊόντων.
Προϋπόθεση είναι η σύνδεση του Gateway με έναν χρήστη Wilo-Smart Connect
(Λογαριασμός MyWilo) στην εφαρμογή. Αυτή η σύνδεση πραγματοποιείται με την
εγγραφή του Gateway στη λειτουργία Wilo-Smart Connect της εφαρμογής Assistant.
Η εγγραφή χρησιμοποιεί ένα PIN, το οποίο δημιουργείται στην εφαρμογή. Το PIN
καταχωρίζεται κατά την εκκίνηση λειτουργίας του Gateway στη διαμόρφωση του
Gateway μέσω του προγράμματος περιήγησης στο Web. Με αυτόν τον τρόπο
αντιστοιχίζεται το Gateway στον χρήστη της εφαρμογής Smart Connect.
Αυτός ο χρήστης έχει δικαιώματα πρόσβασης διαχειριστή στο Gateway και μπορεί
να προσθέτει επιπλέον χρήστες και να διαχειρίζεται τα δικαιώματα πρόσβασης.

9 Συντήρηση
Το Wilo-Smart Gateway που περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο κατά κανόνα δεν
χρειάζεται συντήρηση.

10 Βλάβες, αίτια, αντιμετώπιση
Εργασίες επισκευής μόνο από εκπαιδευμένο, εξειδικευμένο προσωπικό!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας!
Αποκλείστε τους κινδύνους που προέρχονται από την ηλεκτρική ενέργεια!

• Πριν από την εκτέλεση εργασιών επισκευής, το Wilo-Smart Gateway πρέπει να
τίθεται εκτός τάσης και να ασφαλίζεται έναντι μη εξουσιοδοτημένης
επανενεργοποίησης.

• Οι βλάβες στη γραμμή σύνδεσης με το ηλεκτρικό δίκτυο πρέπει να
αποκαθίστανται γενικά μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

Αν δεν μπορεί να αντιμετωπιστεί η λειτουργική βλάβη, απευθυνθείτε σε
εξειδικευμένο συνεργείο ή στο κοντινότερο Τμήμα Εξυπηρέτησης Πελατών Wilo ή
την αντιπροσωπεία.

11 Ανταλλακτικά
Η παραγγελία ανταλλακτικών γίνεται μέσω των τοπικών ειδικών καταστημάτων και/
ή μέσω του τμήματος εξυπηρέτησης πελατών της Wilo. Για να αποφεύγονται κατά
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την παραγγελία οι διευκρινίσεις και τα λάθη, πρέπει σε κάθε παραγγελία να
αναφέρονται όλα τα στοιχεία της πινακίδας τύπου.

12 Απόρριψη

12.1 Πληροφορίες σχετικά με τη συλλογή των μεταχειρισμένων ηλεκτρικών και
ηλεκτρολογικών προϊόντων
Με τη σωστή απόρριψη και ανακύκλωση αυτού του προϊόντος σύμφωνα με τους
κανονισμούς αποφεύγονται ζημιές στο φυσικό περιβάλλον και κίνδυνοι για την
υγεία.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Απαγορεύεται η απόρριψη μέσω των οικιακών απορριμάτων!
Στην Ευρωπαϊκή Ένωση, αυτό το σύμβολο μπορεί να εμφανιστεί στο προϊόν, στη
συσκευασία ή στα συνοδευτικά έγγραφα. Σημαίνει ότι τα σχετικά ηλεκτρικά και
ηλεκτρονικά προϊόντα δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά
απορρίμματα.

Για τον χειρισμό, την ανακύκλωση και την απόρριψη των σχετικών μεταχειρισμένων
προϊόντων με τον σωστό τρόπο, προσέξτε τα εξής:

ƒ Να παραδίδετε αυτά τα προϊόντα μόνο στα προβλεπόμενα, εγκεκριμένα σημεία
συλλογής.

ƒ Τηρείτε τους κατά τόπους ισχύοντες κανονισμούς!
Για πληροφορίες σχετικά με τον προβλεπόμενο τρόπο απόρριψης, απευθυνθείτε
στους τοπικούς δήμους, στην πλησιέστερη εγκατάσταση επεξεργασίας αποβλήτων ή
στον έμπορο από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν. Για περισσότερες πληροφορίες
γύρω από την ανακύκλωση ανατρέξτε στη διεύθυνση www.wilo‑recycling.com.

Διατηρούμε το δικαίωμα πραγματοποίησης τεχνικών αλλαγών!

13 Παράρτημα
Πληροφορίες άδειας

Ορισμένα τμήματα του λογισμικού βασίζονται σε στοιχεία Open Source. Μια σύνοψη
για αυτά τα στοιχεία υπάρχει στη διεπαφή διαμόρφωσης του Wilo-Smart Gateway.

Πληροφορίες για τις άδειες GPL/LGPL είναι διαθέσιμες στο www.gnu.org. Αν ζητηθεί,
ο πηγαίος κώδικας των στοιχείων λογισμικού GPL/LGPL που χρησιμοποιείται μπορεί
να αποσταλεί μέσω ταχυδρομείου σε ένα αποθηκευτικό μέσο. Επικοινωνία μέσω
email (προς wilo@wilo.com), τηλέφωνο (αριθμός κλήσης +49 231 4102-0) ή μέσω
ταχυδρομείου. Αυτή η προσφορά ισχύει για ένα χρονικό διάστημα τριών ετών μετά
την τελευταία παράδοση του προϊόντος.
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Τα κείμενα της άδειας 
GPL V2
ακολουθούν στην αγγλική γλώσσα (Πηγή: https://www.gnu.org/licenses/
gpl-2.0.html, τελευταία τροποποίηση: 4.7.2019) και 
LGPL V2.1
(Πηγή: https://www.gnu.org/licenses/lgpl-2.1.html, τελευταία τροποποίηση:
4.7.2019)
MIT
(Πηγή https://opensource.org/licenses/MIT, τελευταία τροποποίηση: 4.7.2019)
3-Clause BSD
(Πηγή https://opensource.org/licenses/BSD-3-Clause, τελευταία τροποποίηση:
4.7.2019)



Dortmund, 

H. HERCHENHEIN
Senior Vice President - Group Quality

Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les produits de la série,

In their delivered state comply with the following relevant directives: 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

and with the relevant national legislation,

_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU
_ Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2014/30/EU
_ Compabilité électromagnétique 2014/30/UE

_ Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU + 2015/863
_ Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe-Richtlinie 2011/65/EU + 2015/863
_ Limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE + 2015/863 

EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the products of the series,
Als Hersteller erklären wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da  die Produkte der Baureihe,

O
ri

gi
na

ld
ec

la
ra

tio
n

/
O

ri
gi

na
l-

er
kl

är
un

g
/

D
éc

la
ra

tio
n

or
ig

in
al

e

WILO SE
Nortkirchenstra e 100
44263 Dortmund - Germany

F_
G

Q
_0

13
-4

6

(The serial number is marked on the product site plate / Die Seriennummer ist auf dem 
Typenschild des Produktes angegeben / Le numéro de série est inscrit sur la plaque 
signalétique du produit)

Gateway WILO 

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
et aux législations nationales les transposant,

comply also with the following relevant harmonised European standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN IEC 61000-6-2:2019 / EN 61000-6-3:2007+A1:2011 / EN IEC 63000:2018

N°2211585.01 (CE-A-S n°2211277-EU)

Digital 
unterschrieben von 
Holger Herchenhein 
Datum: 2020.03.27 
13:42:34 +01'00'



(BG) -  (CS) - eština
   EC/EO EU/ES PROHLÁŠENÍ O SHOD

     ,   
 .

a rovn ž spl ují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na p edcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - 
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING   EE/EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

          
  .

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE/CE EL/EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS AE/EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen 
eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EU/EK-MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT

i uskla enim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az el z  oldalon szerepl , harmonizált európai szabványoknak.

(IT) - Italiano (LT) - Lietuvi  kalba
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE/CE ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate 
a pagina precedente.

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame 
puslapyje.

(LV) - Latviešu valoda (MT) - Malti
ES/EK ATBILST BAS DEKLAR CIJU DIKJARAZZJONI TA’ KONFORMITÀ UE/KE

un saska otajiem Eiropas standartiem, kas min ti iepriekš j  lappus . kif ukoll man-normi Ewropej armoni ati li jsegwu imsemmija fil-pa na 
pre edenti.
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WILO SEdeklar , ka izstr d jumi, kas ir nosaukti šaj  deklar cij , atbilst šeit 
uzskait to Eiropas direkt vu nosac jumiem, k  ar  atseviš u valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

WILO SE jiddikjara li l-prodotti spe ifikati f’din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-le islazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

Elektromagn tisk s Sader bas 2014/30/ES ;  par dažu b stamu vielu 
izmantošanas ierobežošanu 2011/65/UE + 2015/863 

Kompatibbiltà Elettromanjetika 2014/30/UE ;  dwar ir-restrizzjoni tal-u u ta’ 
erti sustanzi perikolu i 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE ,       
        

   :

Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2014/30/EU ;   tiettyjen vaarallisten 
aineiden käytön rajoittamisesta 2011/65/UE + 2015/863 

Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach 2014/30/AE ;  Srian ar an úsáid a 
bhaint as substaintí guaiseacha acu 2011/65/UE + 2015/863 

Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EU ; Begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer 2011/65/UE + 2015/863 

  2014/30/ E ;      
    2011/65/UE + 2015/863 

  2014/30/ C ;    
      2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských sm rnic a národním právním 
p edpis m, které je p ejímají:

Elektromagnetická Kompatibilita 2014/30/EU ;  Omezení používání n kterých 
nebezpe ných látek 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE ;  Restricciones a la utilización 
de determinadas sustancias peligrosas 2011/65/UE + 2015/863 

Elektromagnetilist Ühilduvust 2014/30/EL ;  teatavate ohtlike ainete 
kasutamise piiramise kohta 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE          
            

    :

Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/UE ;   sulla restrizione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose 2011/65/UE + 2015/863 

Elektromagnetinis Suderinamumas 2014/30/ES ;  d l tam tikr  pavojing  
medžiag  naudojimo apribojimo 2011/65/UE + 2015/863 

Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2014/30/EU ;  ograni enju 
uporabe odre enih opasnih tvari 2011/65/UE + 2015/863 

Elektromágneses összeférhet ségre 2014/30/EU ; egyes veszélyes való 
alkalmazásának korlátozásáról  2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljede im prihva enim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelel ségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következ  európai irányelvek el írásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin sovellettavien 
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis 
na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka ši  
Europos direktyv  ir jas perkelian i  nacionalini  statym  nuostatus:



(NL) - Nederlands (PL) - Polski
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING DEKLARACJA ZGODNO CI UE/WE

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

oraz z nastepuj cymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Român
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE/CE DECLARA IE DE CONFORMITATE UE/CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

i, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedent .

(SK) - Sloven ina (SL) - Slovenš ina
EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani.

(SV) - Svenska (TR) - Türkçe
EU/EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

ve önceki sayfada belirtilen uyumla t�r�lm�  Avrupa standartlar�na.

(IS) - Íslenska (NO) - Norsk
ESB/EB LEYFISYFIRLÝSING EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu. og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side.

F_GQ_013-46

Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EU ; betreffende beperking van 
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen  2011/65/UE + 2015/863 

Compatibilidade Electromagnética 2014/30/UE ;   relativa à restrição do uso 
de determinadas substâncias perigosas 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EU ; begränsning av användning av 
vissa farliga ämnen  2011/65/UE + 2015/863 

Kompatybilno ci Elektromagnetycznej 2014/30/UE ; sprawie ograniczenia 
stosowania niektórych niebezpiecznych substancji  2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE o wiadcza, e produkty wymienione w niniejszej deklaracji s  
zgodne z postanowieniami nast puj cych dyrektyw europejskich i 
transponuj cymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declar  c  produsele citate în prezenta declara ie sunt conforme cu 
dispozi iile directivelor europene urm toare i cu legisla iile na ionale care le 
transpun :

Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeli i 2014/30/AB ;   Belirli tehlikeli 
maddelerin bir kullan�m�n� s�n�rland�ran 2011/65/UE + 2015/863 

Compatibilitate Electromagnetic  2014/30/UE ; privind restric iile de utilizare a 
anumitor substan e periculoase  2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin a a �daki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun oldu unu beyan etmektedir:

WILO SE estne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto deklarácie, 
sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolo ili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Elektromagnetickú Kompatibilitu 2014/30/EÚ ; obmedzení používania ur itých 
nebezpe ných látok  2011/65/UE + 2015/863 

Elektromagnetno Združljivostjo 2014/30/EU ; o omejevanju uporabe 
nekaterih nevarnih snovi 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

Rafseguls-samhæfni-tilskipun 2014/30/ESB ;   Takmörkun á notkun tiltekinna 
hættulegra efna 2011/65/UE + 2015/863 

EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU ;  Begrensning av bruk 
av visse farlige stoffer  2011/65/UE + 2015/863 
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